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บทคัดย่อ
งานวิจัยน้ีมีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาข้อผิดพลาดการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนในมิติด้านไวยากรณ์ของ

นักศึกษาชั้นปีที่ 4 สาขาวิชาภาษาจีนธุรกิจ ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา RA 2016 การแปลภาษาไทยเป็น 
ภาษาจีน ในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2556 จากผลการศึกษาพบว่า นักศึกษาผิดพลาดในเรื่องการแทนท่ี 
ผิดความหมาย (误代) มากที่สุด รองลงมาคือ การตกหล่นหรือเกินมาของค�าหรือส่วนประกอบของประกอบ 
(遗漏/误加) และการเรียงล�าดับค�าหรือส่วนประกอบไม่ถูกต้อง (错序) เป็นล�าดับสุดท้าย สาเหตุเนื่องมาจากการได้
รับอิทธิพลจากภาษาแม่ ประกอบกับทักษะการใช้ภาษาจีนยังไม่ดีพอ จึงปรากฏลักษณะของข้อผิดพลาดดังกล่าว  
การแก้ไขข้อผิดพลาดเหล่านี้สามารถท�าได้โดยการเน้นให้นักศึกษาตระหนักถึงความแตกต่างระหว่างภาษาไทยและ
ภาษาจีนในด้านต่างๆ และการฝึกฝนการใช้ภาษาจีนให้แตกฉาน

ค�ำส�ำคัญ: การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน ข้อผิดพลาด ไวยากรณ์

Abstract
The aim of this study is to investigate grammar errors concerning the translation of Thai into 

Chinese of fourth-year students of the Faculty of Liberal Arts, Business Chinese Major. The participants 
enrolled in the course of Translation of Thai into Chinese during the first semester of academic year 
2013. The finding revealed that the students’ errors mainly involved overrepresented definitions, 
followed by an omission or excess of words or components of a sentence. Moreover, the disordering 
of words and components are occasionally found.  All the errors were influenced the participants’ 
mother tongue, in addition to their lack of Chinese proficiency and fluency. A solution to this problem 
is to draw students’ attention to the differences between Thai and Chinese together with having 

the students practice a lot more in order that they become more fluent in Chinese.
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บทน�า
ในปัจจุบันเราปฏิเสธไม่ได้ถึงบทบาทอันส�าคัญของ

ประเทศจนีต่อประเทศไทยรวมถงึภมูภิาคเอเชีย ไม่ว่าจะ
เป็นด้านการค้า การลงทนุ ตลอดจนสงัคมและวฒันธรรม 
ท�าให้บทบาทของภาษาจีนทวีความส�าคัญขึ้นตามกัน 
และในการสื่อสารระหว่างสองชนชาติที่ใช้ภาษาต่างกัน
ย่อมเลี่ยงไม่พ้นต้องมีการแปลเข้ามาเกี่ยวข้อง 

การแปล คือ การถ่ายทอดความหมายจากภาษา
ต้นฉบับไปเป็นภาษาแปลโดยให้มีใจความครบถ้วน
สมบูรณ์ตรงตามต้นฉบับ ไม่มีการตัดต่อหรือแต่งเติม 
ที่ไม่จ�าเป็นใดๆ ทั้งสิ้น (วรนาถ วิมลเฉลา, 2535: 4) ซึ่ง
หลักการดังกล่าวเป็นสิ่งจ�าเป็นอย่างยิ่งส�าหรับการแปล
ที่เกิดขึ้นในกิจกรรมเชิงธุรกิจ เช่น การแปลสัญญา การ
แปลเพ่ือเจรจาธรุกจิ การแปลเพือ่การต่อรองทางการค้า 
เป็นต้น อย่างไรก็ตาม การแปลเป็นกระบวนการบรูณาการ
ทกัษะทางภาษา ความรู้รอบตัว และภมูหิลงัเก่ียวกบัเรือ่ง
ทีแ่ปลเข้าไว้ด้วยกนั หากผูแ้ปลขาดอย่างใดอย่างหนึง่ย่อม
ท�าให้การแปลเกิดความผิดพลาดได้ 

พัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2549: 2) กล่าวถึงปัญหาที่เกิด
ขึ้นในการแปล ได้แก่ หนึ่ง ปัญหาด้านภาษาของผู้แปล
ไม่ว่าจะเป็นภาษาต้นฉบบัหรือภาษาทีจ่ะใช้แปล สามารถ
เกิดขึ้นได้ตั้งแต่ระดับค�า ระดับข้อความ และระดับ 
ที่ใหญ่กว่านั้น ดังนั้น ผู้แปลต้องรู้ทั้งสองภาษาเป็นอย่างด ี
สองปัญหาด้านความแตกต่างทางวัฒนธรรมและการ 
มองโลก ตลอดจนแนวคิดที่แตกต่างกันของคนต่าง
วัฒนธรรม ด้านไอเหว่ย ฉี, กมลพร สุทธิสุขศรี และ  
ศรีเพ็ญ เศรษฐเสถียร (2551: 12-19) ระบุสาเหตุของ
ความล้มเหลวในการแปลของนักศึกษาที่เรียนการแปล
ในมหาวิทยาลัยครูซินหัว ประเทศจีนว่า หนึ่ง มีสาเหตุ
จากความเข้าใจผดิว่าการแปล คือ กระบวนการแปลแบบ
ตรงตัวค�าต่อค�า และสอง จุดบอดทางวัฒนธรรมที ่
ผู้แปลไม่เข้าใจวัฒนธรรมของเจ้าของภาษาต้นทางหรือ
ภาษาปลายทาง

จากประสบการณ์การท�างานแปลและการสอน
วิชาการแปลของผู้วิจัยท�าให้เห็นด้วยกับการระบุสาเหตุ
ของการเกิดข้อผิดพลาดในการแปลข้างต้นอย่างยิ่ง  

ในฐานะอาจารย์ผูส้อนวิชาการแปลภาษาไทยเป็นภาษา
จีนจึงมีความสนใจที่จะศึกษาและวิเคราะห์ข้อผิดพลาด
ในการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนของนกัศึกษา และน�า
ผลการศึกษาที่ได้มาเป็นแนวทางในการปรับปรุงการ
เรียนการสอนวิชาการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน เพื่อ
แก้ไขข้อผิดพลาดการแปลของนักศึกษาต่อไป

วัตถุประสงค์ของการวจิัย
ศกึษาและวเิคราะห์ข้อผดิพลาดการแปลภาษาไทย

เป็นภาษาจนีของนกัศกึษา สาขาวชิาภาษาจนีธรุกจิ เพือ่
น�าผลการศึกษาที่ได้มาเป็นแนวทางในการปรับปรุงการ
เรียนการสอนวิชาการแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน และ
เสนอแนวทางแก้ไขข้อผิดพลาดในการแปลภาษาไทย
เป็นภาษาจีนของนักศึกษา รวมทั้งสามารถน�าผลการ
ศกึษาทีไ่ด้ไปใช้ในการสอนวชิาอืน่ทีอ่าจเกดิข้อผดิพลาด
ที่คล้ายกัน เช่น วิชาการเขียนภาษาจีน

การทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้อง
ควำมหมำยของกำรแปล
พจนำนุกรมฉบับรำชบัณฑิตยสถำน (รำชบัณฑิตย-

สถำน, 2556: 764) ได้ให้ควำมหมำยของค�ำว่ำ 
“แปล” ซึ่งเป็นค�ำกริยำไว้ว่ำ “ถ่ำยทอดควำมหมำย
จำกภำษำหนึ่งมำเป็นอีกภำษำหนึ่ง, ท�ำให้เข้ำใจ 
ควำมหมำย” 

วรนาถ วิมลเฉลา (2535: 4) กล่าวถึงการแปลว่า 
หมายถึงการถ่ายทอดความหมายจากภาษาต้นฉบับไป
เป็นภาษาแปลโดยให้มใีจความครบถ้วนสมบรูณ์ตรงตาม
ต้นฉบบั ไม่มีการตัดต่อหรอืแต่งเติมท่ีไม่จ�าเป็นใดๆ ท้ังส้ิน  

ทฤษฎีและแนวคิดเกี่ยวกับกำรแปลภำษำ
ไอเหว่ย ฉี, กมลพร สุทธิสุขศรี และศรีเพ็ญ  

เศรษฐเสถียร (2551: 12-19) ศึกษาสาเหตุของความ 
ล้มเหลวและกลยุทธ์ในการแปลของนักศึกษาที่เรียน 
การแปลในมหาวิทยาลัยครูซินหัว ประเทศจีนและ
นักศึกษาท่ีเรียนการแปลในมหาวิทยาลัยเทคโนโลยี
พระจอมเกล้าพระนครเหนอื ประเทศไทย พบว่า สาเหตุ
ของความล้มเหลวในการแปลม ี2 ประการ ประการแรก 
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คอื ความเข้าใจผิดว่าการแปล คือ กระบวนการแปลแบบ
ตรงตัวค�าต่อค�า และประการที่สอง คือ จุดบอดทาง
วัฒนธรรมที่ผู้แปลไม่เข้าใจวัฒนธรรมของเจ้าของภาษา
ต้นทางหรือภาษาปลายทาง พร้อมทั้งเสนอกลยุทธ์หลัก
ในการแปลให้กับผู้เริ่มฝึกแปล 2 วิธีเพ่ือแก้ไขปัญหา 
ดังกล่าว ได้แก่ หนึ่งปรับบทแปลให้เข้ากับวัฒนธรรม
ภาษาปลายทาง ซึ่งท�าได้โดยหลีกเลี่ยงการแปลแบบค�า
ต่อค�า การใช้ค�าที่เข้าคู่กัน การสร้างค�าศัพท์ใหม่พร้อม
อธิบายประกอบ การปรับโครงสร้างประโยคภาษาแปล
ให้เข้ากับโครงสร้างประโยคภาษาปลายทาง และการ
เรยีบเรยีงบทแปลให้เหมอืนภาษาปลายทาง สองปรบับท
แปลให้เข้ากับบริบททางวัฒนธรรมของสังคมในภาษา
ปลายทาง โดยการปรับบทแปลให้เข้ากับธรรมเนียม
ปฏิบัติทางวัฒนธรรมในภาษาปลายทาง การใช้ส�านวน
ของวัฒนธรรมในภาษาปลายทางแทน สรปุแลว้นักแปล
จ�าเป็นต้องรู้ทั้งเรื่องภาษาศาสตร์และวัฒนธรรมด้วยจึง
จะเป็นนักแปลทีเ่ก่ง (ไอเหว่ย ฉ,ี กมลพร สทุธสิขุศร ีและ
ศรีเพ็ญ เศรษฐเสถียร, 2551: 12-19)

วรรณา แสงอร่ามเรือง (2542: 257) ได้สรุปข้อผิด
ของการแปลไว้ดังนี้ ด้านไวยากรณ์ของภาษาเป้าหมาย
ผดิพลาดซึง่อาจเกดิจากการแทรกแซงของภาษาต้นฉบบั 
ด้านความหมายที่ผู ้แปลตีความภาษาต้นฉบับผิดจาก
ความหมายที่แสดง ด้านเน้ือความในภาษาต้นฉบับที่ 
ผูอ่้านไม่เข้าใจ ด้านการใช้ค�าหรอืส�านวนผดิไม่เหมาะสม
กับบริบทหรือวัฒนธรรมในภาษาเป้าหมาย และด้าน 
ตัวบทเกิดจากการใช้ลีลาการเขียนไม่เหมาะสม 

วรนาถ วิมลเฉลา (2535: 163-164) กล่าวถึงข้อ 
ผดิพลาดในการแปลไทย-องักฤษ โดยแบ่งความผดิพลาด
ในการแปลเป็น 2 แบบใหญ่ๆ คือ ความผิดพลาดที่เกิด
จากอิทธิพลภาษาไทย และความผิดอื่นๆ ที่มิได้เกิดจาก
อทิธิพลภาษาไทย อนัได้แก่ ความผดิด้านไวยากรณ์ และ
ตวัสะกด เป็นต้น วรนาถระบวุ่าความผดิพลาดทีเ่กดิจาก
อิทธิพลภาษาไทย เกิดขึ้นเนื่องจากคนไทยที่เรียนภาษา
อังกฤษในประเทศไทยส่วนใหญ่ “คิดเป็นภาษาไทย” 
ความผิดในการแปลทีพ่บจากนกัศกึษาและทีก่ระท�าเอง
ส่วนใหญ่ก็ล้วนเกิดขึ้นจากการ “คิดเป็นภาษาไทย”

งำนวิจัยที่เกี่ยวข้อง
หลู ่เจี้ยนจี้ (1994) ได้ศึกษาข้อผิดพลาดทาง

ไวยากรณ์ของชาวต่างชาติที่เรียนภาษาจีน จากการ
รวบรวมตัวอย่างข้อผิดพลาดจ�านวน 192 ตัวอย่าง และ
ได้จ�าแนกประเภทตามลักษณะของข้อผิดพลาดเป็น 4 
ประเภทใหญ่ ดังนี้ 遗漏、误加、误代 และ错序 

1. 遗漏 คือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการตกหล่นค�า
หรือส่วนประกอบของประโยค มักเกิดข้ึนในกรณีต่างๆ 
ดังนี้ 

 1)  ตกหล่นค�าหรอืส่วนประกอบทีม่นี�า้หนกัด้าน
ความหมาย “เบา” ได้แก่ 

  - ค�ากริยาวิเศษณ์หรือค�าสันธานที่ท�าหน้าที่
เชื่อมโยงโครงสร้างในอเนกรรถประโยค (复句) มัก
ตกหล่น เช่น

	 	 除了……以外，[也]……

	 	 不管……，[都]……

	 	 一点儿[也]不……

	 	 谁[也/都]……

*หมายเหตุ ส่วนที่อยู่ใน [   ] คือ ส่วนที่ตกหล่น
  - ในโครงสร้างค�ากริยาตามด้วยบทเสรมิบอก

ผล มกัตกหล่นบทเสรมิหรอืค�ากรยิาท่ีสือ่ความหมายรอง 
เพราะผู้เรียนส่วนใหญ่จะนึกถึงแต่ส่วนที่สื่อความหมาย
หลัก ประกอบกับการแทรกแซงจากภาษาแม่ เช่น

  记[住]	听[到]	听[见]	看[见]	跑[到]	 

寄[给]	

	 	 [听]完(了)	 [看]完(了)	 [做]完(了)	 

[学]完(了)

*หมายเหตุ ส่วนที่อยู่ใน [   ] คือ ส่วนที่สื่อความหมาย
รอง

 2) ค�าที่มีวิธีการใช้แตกต่างไปจากค�ากลุ ่ม
เดียวกัน เช่น 

  ค�าบอกเวลา 天、星期、年、月 เป็น 
ค�านามบอกเวลา โดย 天、星期、年 สามารถมีตัวเลข
น�าหน้าใช้เป็นลักษณะนามได้ทันที ส่วน 月 แตกต่างไป 
ไม่สามารถใช้เป็นลักษณะนาม ต้องมีลักษณะนามคั่น
กลางระหว่างตัวเลขและ เช่น 一个月	หากผู้เรียนไม่ทราบ 
ก็อาจจะตกหล่นค�าลักษณะนาม
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 3)  ค�าที่ควรต้องซ�้า เช่น
  -  打球[打]了三个钟头

  -  看小说[看]累了

  -  他有照相机,也[有]录音机。

  -  李老师教文学,也[教]历史。

 4)  ส่วนเสริมต่อท้าย เช่น ค�าช่วยโครงสร้าง  
(结构助词)

  -  他们打[得]很好。

  -  他们看[的]木偶戏非常有意思。

  - 上星期日下午玛丽看[了]三个钟头小说。

 5) ส่วนใดส่วนหนึ่งที่ประกอบเป็นกลุ่มค�าใน
ภาษาจีน แต่เป็นค�าๆ เดียวในภาษาอังกฤษ

  -  从他[那儿/家/左边/身上…]	

  -  往嘴[里/边…]

  -  在河[里/上/边/对岸…]

 6)  ค�าหรอืส่วนประกอบทีจ่�าเป็นในการสือ่ความ
หมาย แต่ผู้เรียนยังไม่ได้เรียนหรือยังไม่เข้าใจดี

2. 误加	 คือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค�าเกิน  
มักเกิดขึ้นกับผู้เรียนระดับต้นที่ยังไม่เข้าใจไวยากรณ์
ภาษาจีนดีพอ ลักษณะข้อผิดพลาดประเภทนี้ผู ้เรียน
สามารถใช ้ รูปแบบไวยากรณ์ได ้ถูกต ้องตามหลัก
ไวยากรณ์ในระดบัหนึง่แต่เมือ่รปูแบบไวยากรณ์น้ันมกีาร
เปลี่ยนแปลง ผู้เรียนไม่ทราบว่าไม่สามารถใช้รูปแบบ
ไวยากรณ์เดมิได้ เช่น การใช้ค�าว่า “很” ผูเ้รยีนภาษาจนี
ระดับต้นเรียนรู้ว่า “ตามปกติ” จ�าเป็นต้องใช้ “很” น�า
หน้าค�าคุณศัพท์ท่ีท�าหน้าที่เป็นบทกริยา (谓语) ของ
ประโยคแสดงการยืนยัน ซึ่งในกรณีนี้ “很” ไม่ได้แสดง
ความหมายว่า “มาก” อย่างชดัเจน เพราะถ้าไม่ใช้ “很” 
น�าหน้าค�าคุณศัพท์ บทกริยานั้นจะสื่อถึงการเปรียบ
เทียบ แต่หากค�าคุณศัพท์น้ันถูกขยายด้วยค�าวิเศษณ์
แสดงระดับความเข้มข้น (程度副词) หรือตามหลังด้วย
บทเสริมแสดงอาการหรือแสดงระดับความเข้มข้น  
(状态补语) ในกรณน้ีีไม่สามารถใช้ “很” ได้ “ตามปกต”ิ 
ซ่ึงกรณีหลังนี้ในแบบเรียนมักไม่มีการอธิบายอย่าง
ชัดเจนว่าไม่ต้องตัด “很” ออก ผู้เรียนจึงมักใช้ผิด เช่น 

你的房间多么[很]干净啊！

老大娘[很]感动得直哭。

*หมายเหตุ ส่วนที่อยู่ใน [   ]  คือ ส่วนที่เกินมา

3. 误代 คือ ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเลือกใช้ค�า
ไม่เหมาะสมกับบริบท เช่น ค�าที่มีความหมายเหมือนกัน
หรือใกล้เคียงกัน (意义相近或相同) แต่วิธีการใช้ 
ต่างกัน หรืออักษรตัวเดียวกันแต่ความหมายและวิธีการ
ใช้ต่างกัน หรือวิธีการใช้เหมือนกันแต่ความหมายตรงข้าม
กัน มีลักษณะต่างๆ ดังนี้ 

 1) เลือกใช้ค�าไม่เหมาะสม เช่น 
或者/还是   ความหมายเหมอืนกนั วธิใีช้ต่างกนั 
一点儿/有一点儿	 ความหมายเหมอืนกนั วธิใีช้ต่างกนั 
刚/刚才  ความหมายใกล้เคียงกัน มีอักษร 
   เหมือนกันเป็นส่วนประกอบ
还/还有  ความหมายใกล้เคียงกนั วธิใีช้ต่างกนั
来/去    ความหมายตรงข้ามกัน วิธีใช ้ 
   เหมือนกัน
对于/关于  ความหมายต่างกัน ค�าประเภท 
   เดียวกัน มีอักษรเหมือนกันเป็น 
   ส่วนประกอบ
什么/怎么  ความหมายต่างกัน ออกเสียงใกล ้
   เคียงกัน มีอักษรเหมือนกันเป็น 
   ส่วนประกอบ 

 2)  เลือกใช้รูปแบบไวยากรณ์ไม่เหมาะสม 
สาเหตุเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่ ผู้เรียนมักใช้
รูปแบบไวยากรณ์ที่มีในภาษาแม่ เช่น ในภาษาจีนการ
ขยายบทกรยิาบางครัง้ใช้บทขยายบทกรยิา (状语) บางครัง้
ใช้บทเสริมกริยา (补语) แต่เนื่องจากในภาษาอังกฤษ
ไม่มีบทเสริมกริยา ผู้เรียนที่ภาษาแม่คือภาษาอังกฤษ 
มักเลือกวางบทขยายไว้หน้าบทกริยาซึ่งท�าให้เกิด 
ข้อผิดพลาด เช่น 

	 	 [太晚]来

	 	 [迅速一点]发展

	 	 [很多地]应用

  หรือบางคร้ังเลือกใช้รูปแบบบทเสริมกริยา
ได้ถูกต้อง แต่วิธีการใช้ไม่ถูกต้อง เช่น

  他唱[好极了]。

  今天下雨[很大]。

*หมายเหตุ ส่วนที่อยู่ใน [  ] คือ ส่วนที่รูปแบบไวยากรณ์
ไม่ถูกต้อง
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 3) เลือกใช้รูปประโยคไม่เหมาะสม สาเหตุเกิด
จากผู้เรียนมักเลือกใช้รูปประโยคที่เรียบง่ายและมั่นใจ 
ที่จะใช้ หรือในทางตรงข้ามผู้เรียนเลือกใช้รูปประโยค 
ที่ไม่ควรใช้ เช่น การใช้รูปแบบประโยค “把”

	 	 可以扔石头到海里去。

	 	 请你带这本字典给小李。

	 	 他放一封信在桌子上。

	 	 老师让我们翻译这篇文章成中文。

4. การล�าดับไม่ถูกต้อง (错序) คือ ข้อผิดพลาด 
ที่เกิดจากการล�าดับหรือการวางส่วนประกอบต่างๆ ใน
ประโยคไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์จีน มีลักษณะดังนี้

 1) การวางล�าดบัของส่วนประกอบเดีย่วไม่ถกูต้อง
  บทขยายบทกริยา
  ในภาษาจนีบทขยายบทกรยิามกัอยูร่ะหว่าง

บทประธานกับบทกริยา มเีพยีงบทขยายทีบ่อกเวลาและ
สถานทีส่ามารถวางไว้ต้นประโยคได้ ซึง่นักศึกษาต่างชาติ
มกัน�าไปวางไว้ท้ายประโยค สาเหตุเกดิจากการแทรกแซง
ของภาษาแม่

  บทขยายนาม
  ในภาษาจีนบทขยายนามจะอยู่หน้าส่วน

หลัก แต่นักศึกษาต่างชาติมักวางบทขยายนามไว้หลัง
ส่วนหลัก ซึ่งสาเหตุเกิดจากการแทรกแซงของภาษาแม่
เช่นกัน

 2)  การวางล�าดับของส่วนประกอบประเภท 
ต่างๆ ไม่ถูกต้อง

  การรวมกลุม่ของส่วนประกอบประเภทต่างๆ 
ในประโยคมลี�าดบัการวางทีแ่น่นอน ซึง่นักศึกษาต่างชาติ
มักผิดพลาด 2 รูปแบบ ได้แก่ ล�าดับภายในแต่ละส่วน
ประกอบเอง และล�าดับการเรียงส่วนประกอบประเภท
ต่างๆ เข้าด้วยกัน ตัวอย่างเช่น

  การเรียงล�าดับภายในส่วนประกอบ เช่น
  去年九月	 九月去年

  การเรียงล�าดับของบทขยายนามหลายช้ัน
หรือการเรียงล�าดบัของบทขยายบทกรยิาหลายชัน้ มกีฎ
การเรียง ดังนี้

  表示领属关系的名词/代词一指示代词

一数量词组一表示修饰关系的形容词/名词+	(中

心语)   

จากผลการศกึษาข้างต้น หลูเ่จีย้นจีร้ะบสุาเหตหุลกั
ทีท่�าให้เกดิข้อผดิพลาดทางไวยากรณ์ของชาวต่างชาตท่ีิ
เรียนภาษาจีน หากมองจากด้านผู้เรียน คือ การแทรกแซง
ของภาษาแม่และการแทรกแซงจากไวยากรณ์พื้นฐานท่ี
ยงัไม่เข้าใจดีทีม่ผีลต่อการเรยีนรูไ้วยากรณ์ใหม่ หากมอง
จากด้านผู้สอน ความผิดพลาดในการอธิบายและการ
ฝึกฝนเป็นสาเหตุหลักที่ท�าให้ผู้เรียนเกิดความผิดพลาด 

วธิดี�าเนนิการวจิัย
1. ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง
นักศึกษาชั้นป ีที่  4 สาขาวิชาภาษาจีนธุรกิจ  

ทีล่งทะเบยีนเรยีนรายวชิา RA 2016 การแปลภาษาไทย
เป็นภาษาจนี ในภาคเรยีนท่ี 1 ปีการศกึษา 2556 จ�านวน 
19 คน

2. เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย
แบบฝึกหัดการแปลแบบแปลประโยคท่ีคัดมาจาก

แบบฝึกหดัท้ายบทของหนงัสอื “แบบเรยีนแปลไทย-จนี” 
เรียบเรียงโดย 高彦德 และ 李志雄 (2009)

3. การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ระยะเวลาภาคเรียนท่ี 1 ปีการศึกษา 2556 ให้

นักศึกษาจ�านวน 19 คนที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา RA 
2016 การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีน ท�าแบบทดสอบ
การแปลแบบประโยค จ�านวน 5 ชุด รวม 83 ข้อ โดยให้
ท�าในคาบเรียนครั้งละ 1 ชุด รวม 5 ครั้ง ในการท�าแบบ
ฝึกหัดทุกครั้ง ผู้สอนอนุญาตให้นักศึกษาใช้พจนานุกรม
และเครื่องมือในการสืบค้นได้

4. การวิเคราะห์ข้อมูล 
 ศกึษาข้อผดิพลาดในการแปลของนกัศกึษาด้วย

ตารางแจกแจงความถี่ แสดงการเปรียบเทียบค่าร้อยละ
ของข้อผดิพลาดแต่ละด้าน และวเิคราะห์ความผดิพลาด
แต่ละด้านโดยชี้ให้เห็นลักษณะของความผิดพลาดและ
การแก้ไขที่ถูกต้องควบคู่กันไป โดยก�าหนดประเด็นข้อ
ผิดพลาดที่ศึกษา 3 ด้าน ที่ประยุกต์จากกรอบแนวคิด
เร่ืองข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของนักศึกษาต่างชาติท่ี
เรียนภาษาจีนที่ศึกษาโดยหลู่เจี้ยนจี้ (1994) ได้แก่

 1) การแทนที่ผิดความหมาย (误代) หมายถึง 
ข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการเลือกใช้ค�าท่ีความหมายใกล้
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เคียงกัน (近义词) การใช้ชุดค�าที่เข้าคู่กัน (词语搭配)
และการเลือกใช้รูปประโยค (句式) ไม่ถูกต้อง เป็นต้น 
ท�าให้การส่ือความในภาษาแปลผดิไปจากภาษาต้นฉบบั

2) การตกหล่นหรือเกิน (遗漏/误加) หมายถึง ข้อ
ผิดพลาดที่เกิดจากการใช้ค�าขาดไปหรือเกินมาท�าให้
ภาษาแปลไม่สามารถสื่อความได้ตรงตามภาษาต้นฉบับ

3) การเรียงล�าดับไม่ถูกต้อง (错序) หมายถึง  
ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงล�าดับของค�าหรือส่วน
ประกอบต่างๆ ในประโยคไม่ถูกต้องตามหลกัไวยากรณ์จนี

ผลการวจิัย
จากการศึกษาข้อผิดพลาดการแปลภาษาไทยเป็น

ภาษาจีนของนักศึกษาที่ได้จากแบบทดสอบการแปล
แบบแปลประโยค จ�านวน 5 ชุด รวม 83 ข้อ ผลการ
ศึกษาแบ่งเป็น 2 ตอนดังนี้ 

ตอนที่ 1 ผลการวิเคราะห์ความถี่ของข้อผิดพลาด
ในการแปลตามประเด็นการศึกษาทั้ง 3 ด้าน ผลการ
วิเคราะห์สรุปในรูปตารางได้ตามตารางที่ 1 ดังนี้

ตำรำงที่ 1 ตารางแสดงค่าร้อยละของข้อผิดพลาดแยกตามประเด็นที่ศึกษา

อันดับที่ ประเด็น คิดเป็นร้อยละ
1 การแทนที่ความหมายไม่ถูกต้อง 80.00

2 การตกหล่นหรือเกิน 12.66

3 การเรียงล�าดับไม่ถูกต้อง 7.34

 รวม 100

ผลการวิเคราะห์ในตารางที่ 1 พบว่า ข้อผิดพลาด
การแปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนของนักศึกษาที่พบมาก
ที่สุด ได้แก่ การแทนที่ผิดความหมาย คิดเป็นร้อยละ 
80.00 ของจ�านวนข้อผิดพลาดทั้งหมด รองลงมาคือ  
การตกหล่นหรือเกินมาของค�าหรอืส่วนประกอบ คดิเป็น 
ร้อยละ 12.66 และสุดท้ายคอืการเรยีงล�าดบัของค�าหรอื
ส่วนประกอบไม่ถูกต้อง คิดเป็นร้อยละ 7.34 

ตอนที่ 2 ตัวอย่างลักษณะของข้อผิดพลาด
1. กำรแทนที่ผิดควำมหมำย 
จากการวิเคราะห์แบบทดสอบที่ให้นักศึกษาแปล 

พบลักษณะของข้อผิดพลาดด้านการแทนที่ความหมาย
ไม่ถูกต้อง เช่น

 1.1) คนที่ใจกว้างไม่อิจฉาริษยาใครง่ายๆ
แปลว่า    慷慨的人不轻易忌妒别人。

ควรแปลว่า 大方的人不轻易忌妒别人。

	 ค�าว่า “ใจกว้าง” หมายถึง “มีความเอื้อเฟื้อ
เผือ่แผ่” (พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑติยสถาน, 2556: 341) 
นักศึกษาเลือกแปลว่า 慷慨 ทั้งนี้ 慷慨 และ 大方 ต่างมี

ความหมายว่า 不吝啬 แต่ 大方 จะแฝงความหมายของ
ค�าว่า 不计较 ไว้ด้วย ดังนั้นในบริบทนี้แปลว่า 大方 จึง
เหมาะสมกว่า

 1.2) คุณว่าแนวคิดเรื่องกรรมมีผลต่อคนไทย
อย่างไรคะ
แปลว่า  你觉得因果报应概念对泰国人有什么影响？

ควรแปลว่า 你觉得因果报应思想对泰国人有什么 

	 	 影响？

	 ค�าว่า “แนวคดิเรือ่งกรรม” นกัศกึษาสามารถ
หาค�าแปลของค�าว่า “กรรม” ได้ว่า 因果报应 และเลอืก
แปลค�าว่า “แนวคดิ” ว่า 概念 ในข้อนีน้กัศกึษานอกจาก
จะไม่สามารถแยกแยะความหมายของค�าศัพท์ที่มี 
ความหมายใกล้เคยีงกนัได้แล้ว ยงัไม่ทราบว่าในภาษาจนี 
因果报应 มักปรากฏคู่กับค�าว่า 思想

 1.3) ยาทีห่มอให้มทีัง้ชนดิทีก่นิก่อนอาหารและ
ชนิดที่กินหลังอาหาร
แปลว่า  医生给的药有饭前吃的和饭后吃的。

ควรแปลว่า   医生开的药有饭前吃的和饭后吃的。

  “ยาท่ีหมอให้...” ในท่ีนี้หมายถึงยาท่ีหมอ 
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สัง่ให้ นกัศกึษาแปลค�าว่า “ให้” ว่า 给 ตรงตวัตามภาษา
ไทย แต่ในภาษาจีนจะใช้ค�ากริยา 开 ในความหมายนี้

 1.4) เป็นที่รู้กันทั่วไปว่าเศรษฐกิจของประเทศ
จีนก�าลังเติบโตอย่างรวดเร็ว
แปลว่า 众所周知，中国经济正迅速地发展。

ควรแปลว่า 众所周知，中国经济正在迅速地发展。

	 ควรใช้ 正在 เพราะ 正 เน้นความหมายว่า
ก�าลงัด�าเนินอยู ่“ในชัว่ขณะนัน้” และมกัใช้คูก่บั 着 หรอื 
呢

 1.5) คนไทยถือว่าเวลานอนจะไม่หันหัวไปทาง
ทิศตะวันตก
แปลว่า 泰国人睡觉时忌讳不把头向西边。

หรือ 泰国人忌讳睡觉时不把头转向西边。

ควรแปลว่า 泰国人睡觉忌讳头朝西。

	 ตามปกต ิ“ไม่หนัหวัไปทางทศิตะวนัตก” ควร
แปลว่า 不把头朝西 แต่ในประโยคน้ีใช้คูก่บัค�าว่า 忌讳 
ซ่ึงมคีวามหมายว่า 不把 อยูแ่ล้ว จงึแปลรวมว่า 忌讳头

朝西 
 1.6) กนิอาหารให้ได้พลานามยัดีต้องอย่ากนิอิม่

เกนิไป และควรเลือกกนิอาหารให้ครบ 5 หมูอ่ย่างสมดุล
แปลว่า 吃饭为了健康，不要吃得太饱，也应该选	

 吃有全五类食品。

หรือ 要吃得健康别吃得太饱，也应该选吃有全	

 五种营养。

ควรแปลว่า 想要吃出健康，不要吃得太饱，而且	

	 	 应该均衡摄入五大营养素。

	 นักศึกษาไม่ทราบว่า “อาหาร 5 หมู่” เป็น
ศัพท์เฉพาะซึ่งในภาษาจีนแปลว่า 五大营养素 จึง
พยายามแปลตรงตวัออกมาแต่ไม่สามารถสือ่ความหมาย
ตามต้นฉบับ และในภาษาไทยมองว่าอาหาร 5 หมู่ เป็น 
“อาหาร” แต่ในภาษาจีนมองว่าเป็น “สารอาหาร” 素 
ค�ากริยาที่ใช้คู่จึงต่างกัน ไม่สามารถใช้ 吃 ได้ ควรใช้  
摄入 หรือ 吸收

2. กำรตกหล่นหรือเกิน
จากการวิเคราะห์แบบทดสอบที่ให้นักศึกษาแปล 

พบลักษณะของข้อผิดพลาดที่เกิดจากการตกหล่นหรือ
เกินมา เช่น

 2.1) ไม่ว่าเขาจะงานมากแค่ไหน เขาจะต้องไป
เยี่ยมลูกสาวที่ประเทศอังกฤษทุกปีเสมอ
แปลว่า 不管他的工作有多忙，他每年将要去英国 

	 看他女儿。

ควรแปลว่า 不管他工作有多忙，每年都要去英国	

									看他女儿。   
	 ขาดค�ากริยาวิเศษณ์ 都 ที่ใช้คู่กับ 不管  เพื่อ

แสดงความสัมพันธ์แบบตั้งเงื่อนไข
 2.2) นิสัยของเธอคงเกี่ยวกับการศึกษาที่เธอ 

ได้รับ
แปลว่า 她的性格应该她的教育有关。
ควรแปลว่า 她的性格应该跟她的教育有关。

	 ขาดค�าบุพบท 跟 เพื่อเชื่อมค�านามกับค�ากริยา
 2.3) ยาท่ีหมอให้มท้ัีงชนดิท่ีกินก่อนอาหารและ

ชนิดที่กินหลังอาหาร
แปลว่า  医生开的药有饭前吃和饭后吃。

ควรแปลว่า 医生开的药有饭前吃的和饭后吃的。

	 ขาดค�าช่วยโครงสร้าง 的 
 2.4) ยาท่ีหมอให้มท้ัีงชนดิท่ีกินก่อนอาหารและ

ชนิดที่กินหลังอาหาร
แปลว่า  医生开的药有饭前的和饭后的。

ควรแปลว่า 医生开的药有饭前吃的和饭后吃的。

	 ขาดค�ากริยา 吃 เพื่อแปลความให้ตรงกับ
ต้นฉบับ

 2.5) มิน่าเขาดูมีความสุขมาก เพราะลูกสาวเขา
เพิ่งสอบเข้ามหาวิทยาลัยได้
แปลว่า  怪不得，他很有幸福，因为他的女儿考上	

	 大学。

ควรแปลว่า 怪不得，他看起来很幸福，因为他的 

	 	 女儿考上大学。

 ขาดค�ากริยาวิเศษณ์ 看起来 เพื่อแปลความให้
ตรงกับต้นฉบับ และมีค�ากริยา 有 เกินมา

3. กำรเรียงล�ำดับไม่ถูกต้อง
จากการวิเคราะห์แบบทดสอบที่ให้นักศึกษาแปล 

พบลักษณะของข้อผิดพลาดที่เกิดจากการเรียงล�าดับค�า
หรือส่วนประกอบไม่ถูกต้อง เช่น
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 3.1) เมอืงไทยมชีายหาดทีง่ดงามและเงยีบสงบ
บ้างไหมครับ
แปลว่า 泰国有美丽的海滩和安静吗？

ควรแปลว่า 泰国有美丽和安静的海滩吗？ 

	 安静 เป็นค�าคุณศัพท์ท�าหน้าที่ขยายค�านาม 
ต�าแหน่งควรอยู่หน้าค�านาม 海滩

  3.2) ดูเหมือนคนไทยจะไม่เคยหงุดหงิด ไม่ว่า
อากาศจะร้อนแค่ไหนก็ตาม
แปลว่า 不管天气怎么热，看起来泰国人也不急躁。

ควรแปลว่า 不管天气怎么热，泰国人看起来也不 

	 	 急躁。 
	 看起来 เป็นค�ากริยาวิเศษณ์ ต�าแหน่งควร

อยู่หน้าภาคแสดง
 3.3) บ้านเขานอกจากจะเลี้ยงสุนัขแล้วยังเลี้ยง

แมวและนกอีกด้วย
แปลว่า 除了他的家养狗，还养猫和鸟。

ควรแปลว่า 他的家除了养狗，还养猫和鸟。

	 除了 เป็นค�าเชื่อมแสดงการไม่นับรวม 
ต�าแหน่งควรอยู่หน้า 养狗 

อภปิรายผลการวจิัย
จากการศึกษาข้อผดิพลาดในการแปลภาษาไทยเป็น

ภาษาจีนของนักศึกษาพบว่า ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการ
แทนที่ผิดความหมายปรากฏมากที่สุด เกิดขึ้นหลาย
ลักษณะ เช่น นักศึกษาไม่สามารถแยกแยะความหมาย
ของค�าศัพท์ที่มีความหมายใกล้เคียงกันได้ ดังตัวอย่างที่ 
1.1 ค�าว่า 慷慨 กับค�าว่า 大方 การใช้ค�าไม่เข้าคู่กัน ดัง
ตวัอย่างที ่1.2 因果报应 ควรใช้คูก่บั 思想 และตัวอย่าง
ที่ 1.3 “ยาที่หมอให้...” ควรแปลว่า 医生开的药…… 
ความรู้ด้านไวยากรณ์ภาษาจีนไม่ดีพอ ดังตัวอย่างที่ 1.4 
การใช้ค�าว่า 正 และตัวอย่างที่ 1.5 การใช้ค�าว่า 忌讳 
และนักศึกษาไม่ทราบค�าแปลภาษาจีนของศัพท์เฉพาะ
หรือไม่สามารถหาค�าแปลที่เหมาะสมได้ ดังตัวอย่างที่ 
1.6 การแปลค�าว่า “อาหาร 5 หมู่”

จากข้อมูลที่รวบรวม สิ่งที่นักศึกษามักกระท�า 
เมือ่พบอปุสรรคด้านค�าศพัท์และไวยากรณ์ภาษาจนี คอื 
การใช้วิธีแปลตรงตัวหรือเลี่ยงที่จะแปลตรงๆ และเมื่อ

ต้องหาค�าแปลภาษาจีนจากพจนานุกรมก็มักเลือกใช้
พจนานุกรมไทย-จีนเพื่อความสะดวก ซ่ึงส่วนใหญ่เป็น 
การแปลค�าต่อค�าไม่ได้มีการอธิบายความหมายอย่าง
ละเอียดเช่นพจนานุกรมจีน-จีน

ข้อผดิพลาดในการแปลทีเ่กิดขึน้มากเป็นอันดบัสอง
คอื ข้อผดิพลาดท่ีเกดิจากการตกหล่นหรอืเกนิซึง่มหีลาย
ลกัษณะ เช่น ในประโยคความรวมทีใ่ช้ค�าเชือ่มแบบค�าคู่
เพื่อแสดงความสัมพันธ์ระหว่างอนุประโยค นักศึกษา 
มักละเลยการใช ้ค� ากริยาวิ เศษณ ์ที่อยู ่ ส ่ วนหลัง  
ดังตัวอย่างที่ 2.1 (不管……都……) หลู่เจี้ยนจี้ (1994) 
ซ่ึงได้ศึกษาข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์ของชาวต่างชาต ิ
ที่เรียนภาษาจีน ระบุว่าสาเหตุเนื่องมาจากน�้าหนักของ
ความหมายอยู่ท่ีค�าเช่ือมส่วนหน้า ความหมายของค�า
กริยาวิเศษณ์ท่ีส่วนหลังค่อนข้างเบา ชาวต่างชาติจึง 
มักละเลยที่จะใช้ ข้อผิดพลาดอีกลักษณะหนึ่ง คือ การ
ตกหล่นค�าบุพบท เช่น 给,跟 ดังตัวอย่างท่ี 2.2 หรือ 
ค�าช่วยโครงสร้าง เช่น 的,地,得,了ดังตัวอย่างที่ 2.3  
หลู่เจี้ยนจี้ (1994) วิเคราะห์ว่าเกิดจากหลายสาเหตุ  
แต่สาเหตุหลัก คือ หนึ่ง ในภาษาแม่ไม่ปรากฏชาวต่าง
ชาตจิงึไม่เคยชนิทีจ่ะใช้ในภาษาจนี และสอง ไม่มัน่ใจว่า
จะใช้ได้อย่างถกูต้องจงึงดเว้นทีจ่ะใช้ การตกหล่นค�าหรอื
ข้อความอีกลักษณะหนึ่ง คือ การแปลไม่ครบความ  
ดังตัวอย่างที่ 2.4 ตกค�าว่า 吃 และตัวอย่างที่ 2.5 ตกค�าว่า 
看起来 ซ่ึงอาจเกิดจากการรีบร้อนแปลหรือการอ่าน
ภาษาต้นฉบับไม่ถ่ีถ ้วน ขณะเดียวกันอิทธิพลจาก 
ภาษาไทยนอกจากจะท�าให้ปรากฏกรณีตกหล่นแล้ว  
ยังปรากฏกรณีใช้ค�าเกินมาด้วย ดังตัวอย่างที่ 2.5 ที่มี 
ค�าว่า 有 เกินมา

ข้อผิดพลาดด้านการเรียงล�าดับไม่ถูกต้องปรากฏ
น้อยทีส่ดุ ลกัษณะของข้อผดิพลาดทีป่รากฏส่วนใหญ่ได้
รบัอทิธพิลจากภาษาไทย เช่น ต�าแหน่งของบทขยายนาม 
ดงัตวัอย่างที ่3.1 นกัศกึษาแปลว่า 美丽的海滩和安静 
ข้อผิดพลาดลักษณะนี้อาจเกิดจากการไม่อ่านวิเคราะห์
ภาษาต้นฉบับให้ดีประกอบกับรีบร้อนแปล นอกจากนี้
ยังเกิดจากการขาดความแม่นย�าในการใช้ค�า เช่น 
ตัวอย่างที่ 3.2 ต�าแหน่งของค�ากริยาวิเศษณ์ 看起来 
และตัวอย่างที่ 3.3 การวางต�าแหน่งของค�าสันธาน 除了
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จากผลการศึกษาข้างต้น สามารถสรุปได้ว่าสาเหตุ
หลักที่ท�าให้เกิดข้อผิดพลาดในการแปลภาษาไทยเป็น
ภาษาจีน คือ การที่นักศึกษายังขาดทักษะการใช้ภาษา
จีนทั้งด้านค�าศัพท์และไวยากรณ์ ประกอบกับการได้รับ
อทิธพิลจากภาษาไทย ซึง่สอดคล้องกบัผลการศึกษาของ
หลู่เจี้ยนจี้ (1994) เร่ืองการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดทาง
ไวยากรณ์ของชาวต่างชาติที่เรียนภาษาจีน ที่ระบุว่า
ภาษาแม่และความรูภ้าษาจีนทีย่งัไม่แตกฉานพอของชาว
ต่างชาติ เป็นอุปสรรคของการเรียนรู้ไวยากรณ์ใหม่และ
ท�าให้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้ภาษาจีน 

สรุปผลการวจิัยและข้อเสนอแนะ
จากงานวิจยัน้ีสรุปได้ว่า ข้อผดิพลาดการแปลภาษา

ไทยเป็นภาษาจนีของนกัศกึษาทีป่รากฏจ�านวนครัง้มาก
ที่สุด คือ การแทนที่ผิดความหมาย รองลงมา คือ การ
ตกหล่นหรือเกินมาของค�า และการเรียงล�าดับค�าหรือ
ส่วนประกอบไม่ถกูต้องเป็นอนัดับสดุท้าย ซ่ึงสาเหตุหลกั 
คือ การที่นักศึกษายังขาดทักษะการใช้ภาษาจีนทั้งด้าน
ค�าศพัท์และไวยากรณ์ ประกอบกับการได้รับอทิธพิลจาก
ภาษาไทย จากผลการวิจัยดังกล่าวผู้วิจัยจึงขอเสนอ
แนวทางเพื่อพัฒนาทักษะการแปลภาษาไทยเป็นภาษา
จีนของนักศึกษา ดังนี้

1. เน ้นย�้าให ้ นักศึกษาเข ้าใจถึงลักษณะเด ่น 
ที่แตกต่างกันและเหมือนกันระหว่างภาษาไทยและ 
ภาษาจีน เพื่อลดข้อผิดพลาดทางไวยากรณ์และอิทธิพล
จากภาษาไทย เช่น 

 1.1 การเรียงล�าดับค�าและส่วนประกอบต่างๆ 
ในระดับวลีและระดับประโยค เช่น ต�าแหน่งของค�า
บุพบทในบุพบทวลี ต�าแหน่งของบทขยายนามหรือบท
ขยายกริยาในนามวลหีรอืกรยิาวล ีต�าแหน่งของค�าแสดง
เวลาและสถานที่ในประโยค 

 1.2  การใช้ค�าเชื่อมระหว่างอนุประโยคเพื่อ
แสดงความสัมพันธ์ประเภทต่างๆ โดยเฉพาะค�าเชื่อม
แบบใช้คู่ที่มีส่วนหน้าและส่วนหลังประกอบกัน เช่น 不
管……都……,不但……而且……

 1.3 การใช้ค�าช่วยประเภทต่างๆ เช่น ค�าช่วย
โครงสร้าง 的,地,得	ค�าช่วยกาล了 เนื่องจากในภาษา

ไทยไม่มหีรอืถ้ามแีต่เทียบเคียงกนัไม่ได้ท้ังหมด ท�าให้เมือ่
แปลภาษาไทยเป็นภาษาจีนนักศึกษามักหลงลืมที่จะใช้

2. ฝึกฝนการแปลจากระดับที่ง่ายไปยาก จากรูป
แบบทีเ่รยีบง่ายไปรปูแบบทีซ่บัซ้อน เพือ่ลดข้อผดิพลาด
ทางไวยากรณ์และอิทธิพลจากภาษาไทย เช่น

 2.1 ฝึกฝนการแปลระดบัค�า เน้นการแปลศัพท์
เฉพาะทาง

 2.2 ฝึกฝนการแปลระดบัวล ีเน้นการวเิคราะห์
ความหมายระดับวลีของภาษาต ้นฉบับและการ 
เรียงล�าดับเมื่อแปลเป็นภาษาจีน การแปลนามวลีหรือ
กริยาวลีท่ีมีส่วนขยาย การแปลบุพบทวลี การแปลวล ี
ที่มีค�าช่วยประกอบ

 2.3 ฝึกฝนการแปลระดับประโยค เน้นการ
วิเคราะห์ความหมายระดับประโยคของภาษาต้นฉบับ
และการเรียงล�าดบัของส่วนประกอบต่างๆ เม่ือแปลเป็น
ภาษาจีน

 2.4  ฝึกฝนการแปลประโยคความรวม เน้นการ
วิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างอนุประโยค การเลือกใช้
ค�าเชื่อมที่เหมาะสม และวิธีการใช้ที่ถูกต้อง

3.  ให้ค�าแนะน�าการเลอืกใช้พจนานกุรม เครือ่งมอื 
และแหล่งข้อมูลเพื่อสืบค้นท่ีเหมาะสมและน่าเช่ือถือ 
ในการหาค�าแปลศัพท์ภาษาจีน รวมท้ังการจัดท�า
พจนานุกรมส่วนตัว เพื่อลดข้อผิดพลาดท่ีเกิดจากการ
เลือกใช้ค�าที่มีความหมายที่ใกล้เคียงกันและการหา 
ค�าแปลศัพท์เฉพาะ

4.  เน้นให้นักศึกษาเห็นความส�าคัญของการแปล 
ที่ต้องถอดความให้ครบถ้วนสมบูรณ์ ไม่มีการตัดต่อ 
หรือแต่งเติมที่ไม่จ�าเป็น ดังนั้นนักศึกษาต้องรอบคอบ
และไม่ยดึตดิกบัไวยากรณ์ภาษาไทย เพือ่ลดข้อผดิพลาด 
ด้านการตกหล่นหรือเกินมาของค�าหรือส่วนประกอบ

5.  สร้างนิสัยรักการอ่านให้แก่นักศึกษา เพราะ 
การอ่านจะช่วยนักศึกษาในการเรียนรู ้ค�าศัพท์และ 
รูปประโยคที่ใช้ในสถานการณ์จริง เป็นอีกวิธีหนึ่ง 
ท่ีช ่วยลดข้อผิดพลาดด้านการแทนท่ีความหมาย 
ไม่ถูกต้องที่เกิดจากการใช้ค�าศัพท์และไวยากรณ์
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